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cani tODi tEvE-harikAmbhOji

In the kRti ‘cani tODi tEVE’' — rAga harikAmbhOiji, zrl tyAgarAja asks his
mind to search for the Lord and bring him.

P cani tODi tEVE O manasA

A kanikaramutO kani karam(i)Di cira
kAlamu sukham(a)nubhavimpa vEgamE (cani)

C patitula brOcu paTT(A)dhikArini
paramArtha mata vasiSTh(A)nusArini
dyuti nirjita zata zambar(A)rini
dhurlNa tyAgarAja hRc-cArini  (cani)

Gist

O My Mind! Go and fetch (the Lord).

Departing quickly, finding the Lord, holding His hand with kindness,
fetch Him so that | may enjoy happiness for a long time.

OR

Go quickly and fetch the Lord so that | may enjoy happiness for a long
time by beholding Him kindly and holding His hand.

Go and fetch the Lord — (1) the holder of the appellation of saving the
fallen people, (2) the adherer of the sage vasiSTha (of) (who follows) the path of
true knowledge, (OR) (2) the distinguished adherer of the path of true
knowledge, (3) whose lustre surpasses a hundred cupids, and (4) one who abides
in the heart of the slave tyAgarAja.

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! Go (cani) (literally going) and fetch (tODi tEVE)
(the Lord).
A O My Mind! Go quickly (vEgamE) and fetch the Lord so that | may enjoy

(anubhavimpa) (literally experience) happiness (sukhamu) (literally comfort)



(sukhamanubhavimpa) for a long (cira) time (kAlamu) by beholding (kani) Him
kindly (kanikaramutO) and holding (iDi) His hand (karamu) (karamiDi).
OR
O My Mind! Departing quickly (vEgamE), finding (kani) the Lord,
holding (iDi) His hand (karamu) (karamiDi) with kindness (kanikaramutO),
fetch Him so that | may enjoy (anubhavimpa) (literally experience) happiness
(sukhamu) (literally comfort) for a long (cira) time (kAlamu).

C O My Mind! Go and fetch the Lord —

the holder (adhikAri) (adhikArini) (literally an official) of the appellation
(paTTa) (paTTAdhikArini) of saving (brOcu) the fallen people (patitula),

the adherer (anusAri) (anusArini) of the sage vasiSTha
(vasiSThAnusArini) of (who follows) the path (mata) of true knowledge
(paramArtha), (OR) the distinguished (viziSTa) adherer (anusAri) (anusArini) of
the path (mata) of true knowledge (paramArtha),

whose lustre (dyuti) surpasses (nirjita) a hundred (zata) cupids - enemy
(ari) of demon zambara (zambarAri) (zambarArini), and

one who abides (cAri) (literally roaming) (cArini) in the heart (hRt)
(hRccArini) of the slave (dhurlNa) (literally beast of burden) tyAgarAja.

Notes —

P — tODi tEVE — tODi teccu — means ‘to fetch’;

P — tEVE — addressing form for a female companion.

A — kanikaramutO kani karamiDi — In the book of CR, this has been
translated as ‘seek Him eagerly and lead Him to me with due respect’; in other
books, this has been applied to the Lord ‘He may clasp my hand
compassionately’. As per the website (see note below — General), as this kRti is in
nAyikA bhAva, it should be applied to the mind which is further substantiated by
the word ‘fetch’. Any suggestions ???

C — paTTAdhikAri — Generally this is translated as ‘king’. However, this
word seems to have been used in the sense of ‘birudu’ — ‘appelation’; accordingly,
it has been translated as ‘holder of the appellation of saving the fallen’. Any
suggestions ???

C — paramArtha mata — In the website referred below (note — General),
this has been taken to mean ‘surrender’ (zaraNAgati). However, when read in
conjunction with ‘vasiSTha’ this may mean the philosophy as prescribed in ‘yOga
VAsiSTha'. If 'viziSTa’ is correct, then ‘surrender’ is the appropriate meaning. In
any case, the word ‘paramArtha’ is defined defined differently by those who adopt
the paths of advaita and dvaita (and viziSTAdvaita). Any suggestions ???

C — vasiSTha — In the book ATK — this word is given as ‘viziSTa’; in the
book of CR, this is given as ‘vaziSTha'. From the flow of the language, ‘viziSTa’
may also be appropriate. Therefore, both the meanings are given.

C — vasiSTha — yOga vAsiSTha is a treatise on vEdAnta written by sage
vasiSTha. The sage taught this yOga to his pupil zrl rAma. For a brief on 'yOga
VAsiSTha’ visit — http://www.dlshg.org/religions/yogavasishtha.htm

C — zambarAri - Demon zambara was killed by — pradyumna — (son of
kRSNa) — also known as kAmadEva (cupid reborn). For more details, please
visit the site - http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/pradyumna.htm

C — dhurINa — Generally, this word is applied to the Lord — ‘one who
carries the burden’ or ‘chief’, ‘master’ etc. However, in the book of CR, this has
been applied to zrl tyAgarAja — servant tyAgarAja. From the flow of the language,
this seems to apply to zrl tyAgarAja. Therefore, taking the meaning ‘beast of
burden’, it has been translated as ‘slave’. Any suggestions ???

General — For a detailed discussion of this kRti, please visit —
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/mar99/0124.html
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English with Special Characters

a. kanikaramuto kani kara(mi)di cira

kalamu sukha(ma)nubhavimpa vegame (ca)
ca. patitula brocu pa(tta)dhikarini

paramartha mata vasi(stha)nusarini

dyuti nirjita Sata Samba(ra)rini

dhurfrja tyagaraja hr(cca)rini (ca)
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